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Nour jarchel,


Je reprends ici mon commentaire laissé sous la dernière traduction de la lettre d'information XMPP. Je vous laisse le soin d'aller consulter les quelques réponses qui y ont été partagées.


Néanmoins, j'espérais plus de réactions: je me permets donc cette métensomatose pour relancer les personnes qui seraient susceptibles d'avoir manqué ta première incarnation.


Si, par ailleurs, tu avais le même succès que la précédente, je te promets de ne pas récidiver.


Sur ce, bon vent.





En préambule, je précise que je ne suis pas membre de la XSF, et encore moins membre de la commTeam qui gère cette lettre d'information: je ne suis qu'un relai parmi d'autres volontaires bénévoles qui apportent des infos à la newsletter, et accessoirement je me suis mis à sa traduction en français pour publier des dépêches et gagner des points de karma sur linuxfr.

Donc je n'ai pas de position officielle à transmettre, juste mon ressenti sur ce que je vois passer sur le salon public de l'équipe de communication.

Les dernières lettres d'information ont été l'occasion d'avoir un retour de certains lecteurs qui les ont considérées comme trop techniques, voire opaques.


Il faut savoir que, à ma connaissance et en dehors de l'e-mailing, ce contenu était publié à l'origine uniquement sur des sites centrés sur XMPP, à savoir xmpp.org pour la version originale, et le blog de jabberfr.org pour la traduction française. De fait, le public ciblé implique davantage des personnes ayant déjà une bonne connaissance de XMPP et des développeurs, plutôt que de simples utilisateurs.


Avec l'arrivée de cette traduction sur Linuxfr.org, qui s'est faite via Nÿco, il me semble que cette lettre a atteint un public francophone plus large que la cible initiale.


En conséquence, je serai très intéressé par recueillir vos impressions sur ce contenu, vos critiques et vos attentes éventuelles. Cela permettrait de soumettre des propositions aux personnes gérant cette lettre en amont. Ainsi, si ces propositions étaient acceptées, elles pourraient également bénéficier aux lecteurs anglophones, voire à ceux des autres traductions.


D'ailleurs, si vous maîtrisez l'anglais et une ou plusieurs autres langues, il serait utile d'avoir un éventail plus large de traductions pour maximiser la diffusion de cette lettre d'information. Pour le moment, il y a une traduction en français, en allemand et en espagnol. Ces deux dernières sont gérées par la même personne qui se trouve être également le coordinateur des lettres des 3 derniers mois: je pense qu'il ne rechignerait pas à avoir un peu d'aide :)
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